
IPISSÜ'ÜSTÍ csütörtökön september 18kan 1834.

M e g je l e n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t é k t a l a n u l ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  e gy  ezüs t  fo r in t t a l  olc sóbb.  B u d a - p es t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A 1 f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a  24 k r  ; egyes  k é p  12 k r .  p. p.

N É P I S M E R T E T É S .
A m e r i k a i  r a j z v o n a t o k ,  (F olytatás.)

A’ szegényebb német vagy irlandi gyarmatos (Ansied- 
ler) ,  kinek nehéz kezdeti munkáj it  se tőkepénz, sem örök
ség nem segité el^í, ’s kinek egyéb vagyona nem volt fe
lesége karjain ’s hű szekerczéjén ki vili , északnyugoti 
Pensylvaniában lakik.  Húszon öt évi izzadozás gazdaságának 
nem gazdag ugyan , de megelégedett birtokosává tévé őt. 
Nehéz munka végzése (a’ mint ő nevezi : t e r e m t é s e )  
második természetévé v á l t , ’s noha 1—400 holdnyi föld 
birtokában lát ja magát,  mégis  mindig úgy baj lódik,  mint 
első kezdetekor. Ezen osztálybeli emberek közül sokan 
csak 20—25 esztendő előtt  jövének Amerikába, ’s Redemp- 
tioners nevezet a la t t ,  mivel az által-szállitási hajobért 
meg nem fizethették, eladattak. Nehány év alat t  inunkájok 
ál tal  szabadokká tevék magokat , ’s első gondjok volt egy 
jó feleség keresése, kivel azutánPensylvania nyugoti tájé— 
kira vándoriának. Itt  többnyire népetlen vidékre találtak , 
mellyet magokévá tevén nehány év múlva kivál tak magok
nak a’ birtoki oklevelet ( D e e d ) , mi után ezen emberek 
azonnal bi rtokaiknak szabad és független tulajdonosivá le
vének.

Az előkelő Farmerek James folyó mellékén Virginiá
ban léteznek , vendégszeretők , de egyszersmind kevélyek 
i s ,  dohány-termesztők,  ’s egész sereg rabszolgák veszik 
körül ő k e t ,  kiket  azonban, minthogy már földjeik a’ sza
kadatlan dohány-termesztés által mind inkább sovanyodni 
kezdenek , Louisianában lassanként eladogatnak, lllyen 
gazdának négy vagy öt őstől származása,  kik ezen gazda
ságon (Farm) valaha uralkodtak,  ’s ama fehér embereknek 
elégséges száma,  k iknek őapró sovány telkeket bérlett-ki,
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’s kik soha se mulasztják el . hogy földes urok előtt hón. 
jok alá dugott kalappal jelenjenek-meg, olly fontos elő
kelőség képzetét szerző már ,  melly n’ köztársasági sza
badság ideáját arra s / or i t á ,  hogy neki mindent szabad 
tenni,  ’s a’ körűié levőknek mindent el kell tűrniek , mi 
neki teszésére vagyon. Reá nézve éppen nem képtelen ama 
gondolat ,  hogy ül tetvényét nemes urodalommá (Lordsliip) 
kellene á tvál tozta tn i , ’s nyilván kinyilatkoztat ja,  hogy ő 
Virginiát ’s a’ szövetséges statusokat csak ön s t a tusának, 
a’ szövetség kétségkívül-! fejének, pótlékául veszi,  ’s hogy 
azok soha se lesznek boldogok, mig csak ott  is az angoly 
országos alkotmány (consti tn t io) , legalább a’ lordok és a’ 
köz nemtelenek statusa be nem hozattatik , midőn azután
ii egész nagylelkűséggel megelégednék a" lord rangjával , 
a’ köz nemtelenséget (Conimons) pedig örömest átengedné 
szegény szomszédjainak , PensyIvania , é s N e w - l o r k  lako
sainak.

Azonban bár mennyire emelkedék is a’ mezei gazdaság 
Pensylvania , New-York , és New-Anglia statusaiban,  még 
is felül haladó azt már Ohio ,  ’s a’ vele határos lndiana. 
I t t  l e g i n k á b b  tűnik szembe az amerikai Farmernak ereje,  
’s munka-tehetségi szelleme. Pensylvaniát  a’ természet kő
szén,  vas ’s talán még más felfedezettlen érezekkel bővel
kedő hegyei által gyártó (fabricierend) statussá rendelte. 
New-York és Uj-Anglia (Neu-F.ngland) statusait  az ocze- 
an szomszédsága inkább kereskedésre ösztönzi;  ellenben 
Ohio,  lndiana, és Illinois lak ríj i csupán csak mezei gazdák 
lehetnek, ’s ha abból következményt vonhatunk, mi Obié
nak 35 esztendő ótai gyarmatosítása közben történt,  bi
zonyosan ott  a’ mezei gazdaság legnagyobb tökélyét érhe- 
ti-el. Csudálkozik az ember, ha olly kevés év és éppen olly 
kevés kezek munkálati t  látja.

Az ohiói jávo r- Q uhar , Ahorn) és biikkfa-(Buche) er 
dőkben utazó,  midőn eszre se veszi,  gyakran olly Lane- 
ba (mellyet két  egykö/ .ű leg= parallel futó sövény képez) 
j u t ,  melly őt egy Farm-hoz vezeti. A’ sövény még egészen 
uj ; a’ földeket nem lehet megkülönböztetni valamelly nem 
régiben elszáradt erdőtől , mellynek iszonyú fatörzsökei 
csak ezen esztendőben a’ földtől két  lábnyira beléjek mé
lyen vágott  gyűrűk által ölettek-el.  A’ félig elszáradt fák 
közé kukoricza (tengeri ) van vetve, melly a’ számos lehűl.
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lőt t  száraz gallyak , és csak félig i r to tt  bokrok között bu
ján növekedik. Már most egy másik Lane fogadja-el az 
ut as t ;  a’ karóknak hamu szine, a’ héjtalan fák ,  mellyeken 
még csak a’ nagy ágak vannak meg , ’s óriási karók gya
nánt terjednek a’ levegőben , ezen földeknek két esztendős 
korukra mutatnak. Ezen fák között ember nagyságnyi gyö
nyörű búza terem. Már most a5 dombos tér  egyik oldala 
mérsékleti  rónaságba ereszkedik , ’s a’ szem előt t  rétségek 
terülnek-el.  A' fák részint elvannak ölve(elszári tva) , részint 
a’ fű növésének elő mozdítására élve hagyattak. Más 
oldalról van az újonnan ültetett, gyümölcsös k e r t ,  egy 
kisebb kender ’s lenföld , ’s mindjárt mellette a’ konyha- 
(veteményes) kert.  A’ kisded lakó ház, melly kifaragott fa- 
törzsökükbol készül t , ’s ezeknek hézagjaik agyaggal vannak 
megtöltve, közönségesen csak egy szobából áll. A’ kandalló 
kívülről kőből,’ néha csak fa> tüskökből van csinálva, ’s 
belső falai agyag és kővel tiizellenesen (feuerfest) vannak 
legalább egy időre kirakva. A’ háznak,  vagy is inkább 
szobának belseje,  a" t isztaságot,  és a’ bizonyos időre min
den kényelmet (Bcquemlickkeit) feláldozó fiatal kezdő gaz
dát bélyegzi,  ’s árulja-el.  A’ szoba falain,  melly egyszer- 
’smind-konyha gyanánt is szolgál,  a ’ kandallóhoz közel 
konyha szerek függnek,  ezek mellett vannak más edények, 
szelenczék, karnyi vastagságú lovagló os torok,  puskák,  
’s a’ Farmer és Farmerné ruhatára (Garderobe).  Azonkívül  
a’ falakra, kifestés helyet t , ujságlevelek vannak ragasztva, 
mellyek a’ vendégeknek sok óra negyedüket röviditik-meg. 
Egy magos ágy áll a’ szoba hátulján a’ házas pár számára, 
ez alatt  ismét egy kisebb ágy vagyon,  mellyben a’ háznép 
fiatalabb tagjai nyugosznak.

A’ házat sövény ker it i -be ,  melly között őszi baraczk- 
fák tenyésznek. A'sövényen kivül,  ’s a’ háztól jókora távul- 
ságra faragatlan fatörzsökökből épitett kettős pajta (Scheu- 
er ) á l l , mellynek a’ közepére vágott  nagy nyilás részint 
cséplésre,  részint a’ gabnas szekerek kimenetelére szolgál; 
ez a lat t  van a’ ló-és ököristálló ; a’ pajta két oldalán ne
hány kisebb, ’s többnyire durván készült kamarák, mellyek- 
ben kukoricza t a r t a t i k , ’s egy vagy két hidasok vannak 
sertvések számára. A’ tyúkok, pulykák, scrtvések, mellyek 
nem hizlal latnak, részint az erdőben részint a’ ház körüli

a
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fakon koresnek éjjel menedéket : ’s mind ezek többnyire 
három évek inunkáji!

Ezen Farm tulajdonosa Német, Pensylvaniai, New-Yorki,  
vagy Ujangoly (Yankee).  Atyja holla után reá ,  és négy 
fiútestvérei mindenikére a’ Farm ötöd része ju to t t ;  a’ leá
nyok pénzben kapták részüket. A’ Farmer  javí tásokat  tet t  
a’ reá ju to tt  osztályrészen; szomszédjai , ’s barátjai sege
delmével felépité a’ még szükséges ’s hibázott gazdasági 
épületeket ,  ’s használó azokat olly j ó i ,  mint csak lehete. 
Ezen idő alatt  azonban háznépe megszaporodék. Mivel pedig, 
hogy semmit se mulasszon-el, korán házasodott,  ’s testvé
rei kikapták részüket , felteszi magában,  hogy ő nyugotra 
költözzék. Rokonai között csak hamar gazdaságának vevő
jére a k a d , vagy számos ismerősei szereznek neki vevőt. 
Ha a’ feltételek t isztára hozattak , a’ tavaszi vetés után 
elég pénzt vevén magához lovára ül,  ’s a’ nyugoti statuso
kat  meglátogatja.  Az utazási m e n e t ’s jövet mintegy 1500— 
2000 angoly inértföldnyi távulságot t e s z ; de az amerikai 
embernek ez csak csekélység. Ha talán némelly atyjafijai 
korábbi időkben a’ nyugoti statusokban telepednek-meg, 
tehát  ezeket látogatja-meg, ’s az ottani vidék minéműségo 
felől tudősittatja magát. Ha illyesekre nem ta l á l ,  jő föld
képet szerezvén magának,  maga megy azon t á j ak ra ,  mel- 
lyek ezélzásaival legjobban fe le lnek-meg, ’s mellyeket 
mind ama tartományokat  kimérő inzsenérek, mind az utazott  
polgártársai tudósitásaikból már jóformán ismer. Azonban 
mindenütt ’s minden lehető buzdításokat talál  a’ mcgtele- 
pede'sre, mellyek őt mind a’ mellett  is csak ri tkán határoz- 
hatják-el  azon lépésre: mert  ő senkinek se h isz,  csak 
magának, ’s azért maga személyesen akarja a’ dicsért helyet 
és vidéket l á t n i : innen van,  hogy inkább 4 —5 napot és éjt  
tölt-el  az erdők k ö z ö t t , vagy szabad ég a lat t  h á l , hogy- 
sem polgártársainak önhasznú dicséreteire bizná magát ,  
k ik  mivel igen szeretnék, ha szomszédságukban gyarmatok 
telepednének-meg , ön tájékaikat  a’ szövetséges statusokban 
legjobbaknak hirlelik. Ha  már ő angoly-amerikai születésű, 
akkor a’ kiválasztandó vidék jóságán kiviil arra is tekint,  
van-e közel hozzá valamelly hajózható folyóvíz, vagy leg
alább valamelly Creck (kis fo lyam ), melly mellé idővel 
malmot,  fab r i kát , vagy kőszén-rakhelyet lehetne állítani. 
Ha pedig Német-Amerikai , akkor csak jó földre t e k i n t .
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mellyben többet vet ugyan de kevesebbet ad-el ,  hogysem 
okosabb polgártársai.  Ha végre olly fülddarabra t a l á l t , 
inelly kedve szerinti ,  ’s inellyet meg valamelly nyereség- 
kereső földvadász vagy gyarmatos meg nem v e t t , mi t a’ 
legközelebbi Farmernál hamar megtudhat, akkor elutazik a ’ 
teleki)irói hivatalhoz (Landofficie,  inelly a’ status telkei t  
e l ad ja ) , ’s egy dűlő (640 hold) árának harmadát (266 dol
l á r ,  ’s 33 cent.) leteszi ; ha két  dűlőt vesz , tehát leteszi a’ 
harmadnak ket tőzöt t  dijját.  Ekkor  haza megy. Az a lat t  
Farm-ja eladaték, vagy azonnal maga adja-el. Ötven holde'rt 
30 dollárjával (szokott  ára a’ keleleti jobb telkeknek) kap 
1500 dollárt.  Gabonalárából és eladható [marha ’s házi 
bútorából , mellyeket ha el nem visz,  házában tar to tt  
árveres utján bevesz 1000 do l l á r t , es >igy pénzbirtoka 
2500 dollárt tesz. A’ legsziikségesb gazdasági szerszámokat, 
házi eszközöket,  kevés konyhaszereket ,  ágyat ,  r u h á t ,  
k en d e r t , gyapjút (a’ fehér nemnek téli estén általi fogla- 
lalatosságára) , egy pár tutzat  sodort (sonka) , nehány sa j
t o t ,  elégséges t h e á t , czukrot, k á v é t , fél hordó w h i s k y - t  
(pá l inka ) ,  aszalt őszi baraczkot és almát két  szekérre fel
r a k ,  mcllyekbe két vagy több izmos lovat fog. így készül 
álköltözési útjára,  melly 6—800 mértföldnyire terjed. U ta
zó társasága : munkás felesége, két  talán már felserdült 
leánya,  szint annyi erős lijai,  két  három kisebb gyermeke,  
többnyire öszvesen tiz tagból áll. Ut  közben a’ háznép 
ön maga készíti ebédjét ,  vacsoráját ,  ’s a’ fogadókban ön 
ágynemfljin hál. Az átköltözések olly gyakoriak , hogy a’ 
korcsmárosnak eszébe se ju t  illyes embereken hasznot zsa
r o l n i . bár néha a’ korcsmárosnét nyugtalanít ja is a ’ körűié 
tapogó leányok forgolódása. A’ llak vállakon függő puská- 
j ikkal  lel övik az útközben elejekbe kerülő vadat, a’ kocsin 
ülő leányok kötnek,  vagy a’ kocsi mellett  mindig tisztán 
’s csinosan öltözve gyalogolnak. ('Vegz. kőv.J

O R S Z Á G I S M E  11 T E T É S .
B r ü s s z e l .

A’ mostani uj belga országnak ezen fővárosában olly 
népet talál  az em ber , melly nem csak legnagyobb részvét
tel viseltetik a’művészet ’s l i t teratura iránt,  hanem szokásai 
finomsága által  minden egyéb országok fő városi lakójival 
is mérközhetik. Ezt azonban a’ városnak csak dombosabb
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részéről kell érteni;  annak legmagosabban fekvő része egy
szersmind a’ legfényesebb is. I t t  terjed-el ezen városnak 
mulató kertje ( park) , vagy is ama csupa fasorokból álló 
erdőcske, melly a’ tuilleriák kertjével vetekedik. Két ol
dalait a’ királyi paloták keritik.  A’ dombnak egyéb részét 
nehány nagy térek , mint a’ p 1 a ce  r o y a 1 e , ’s a’ régibb 
p i a c é  d u  s a b l o n  ékesítik (királyi  piacz, és a' homok- 
piacz),mellyeket. legszebb stylushan készült épületek vesznek 
körül.  A’ városnak ezen részében lakik a’ főnemesség; pa
lotákhoz hasonló vendég-házak állanak itt készen gazdag 
idegenek,  kivált  Angolyok, számára,  kik ide évenként 
nagyszámmal  jönnek,  hogy ezen dombon néhány hónapig 
a’ tiszta levegőt szivhassák. A’ király-utszában ( rueroyale) ,  
melly a’ dombról a’ város közepére visz, pompás boltok érik 
egymást.  I t t ,  és a’ legközebhi ut szobán , a" hegy lejtőjén, 
régi ,  ’s tiszteletre méltó szelemenhá/akban (Giebelhuus) 
lakik a’ gazdagabb *s előkelőbb polgárok osztálya,  ilt van 
a’ könyvárosok nagy sokasága (némelly utszában 3—4),  
és igy a’ tudósok is ide vették magokat. A’ varosnak ezen 
felső részében átaljábanfrancziául beszéltének, a’ szokások, 
öltözeti viseletek f rancziák, "s itt még délelőtt van, midőn 
már a’ város közepén dél ’s a’ csatorna mellékén délután 
vagyon. Miután a’ hegy lakosainak ékes hangú franczia 
nyelvén gyönyörködtünk , szinte elijedtünk a’ város közepén 
hallható furcsa,  serczegő (kreischend), parasztos szállás 
módján,  melly a’ hegytől tovább ’s további távozásban 
mind inkább durvább ’s képtelenebb lesz, és végre a’ csa
torna mellékén, hol légpórabb nép lakik, fülszaggató flam- 
mandi nyelvjárássá fajzik-el. (V égzet következik.)

J E L E S M O N D Á S .  

M u n k á s  h a z a f i  é l e t e .
M it ér  az  é l e t ,  a ’ ham ar fu tó ,
H a  csak  k ese rv n ek  o n tja  k ö n n y e i t?
N em  szebb-e e g y m á s  karján le j ten i  
A z ég k e g y é tő l  tű z ö tt  czél  fe lé ,
’S ha szent  irá n y u n k  útját  t e r h e l ik ,
V á l l -v e tv e  zúzni a ’ köz g á to k a t?
Ir t s u k  barátim  , ir t su k  fr ig y e s e n  
M ind , a ’ mi üdvünk f o l y t á t  k é s t e t i ,
’S  ha más nem i l l e t ,  ön s z iv ü n k  fe lé t  
Á ld o z v a  tárjunk b o ld ogabb  időt.

H o r v á t h  C z y r i l l .
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A ’ f o g l a l a t o s s á g  le g b iz o n y o s a b b  sz e r  az u n a lo m -ü z é s r e ; 
a ’ t erm észe t  azt  sz ü k s é g e s sé  t e sz i  , a ’ p o lg á r i  tá r s a s á g  k ö te le s s é g 
g é , a ’ s z o k á s  g y ö n y ö r ű s é g g é .  F a l u é i .

G 1 1 0  m á k .  E g y  k e d v e l t  s z e m é l y ,  lia e la lu d t  i s  a ’ szere lem  
t ü z e ,  n a g y  h a ta lm a t  g y a k o r o l  sz iv ü n k ö n .

AV i e 1 a n d után I . .  A m á l i a .
C sak  e g y  érzés  van a z  é rze tek  n a g y  k iter jed éséb en  , m e l l y  az  

o s tr o m ló  k ív á n s á g o k a t  , h a  nem egészben  is , e ln y o m n i ,  v a g y  o l l y -  
k o r  e lh a l lg a t t a t n i  k ép es  , , a ’ sz e r e te tn e k  é r z e te .“  E n n ek  karja in  
m e g fe le d k e z ik  a ’ r a b s z o lg a  b i l i n c s e i r ő l ,  v a g y  j á t s z a d o z v a  m u la to z  
a z o k k a l , m in th a  ró z s a - lá n c z o k  lennének .

iffj . T h o r o c z k a y  L á s z l ó .
A ’ b o ld o g s á g ,  m e i l y e t  ú g y  s z á l lv a  lopnunk  k e l l ,  több in g e r r e l  

b ir ,  ’s inkább k e c s e g te t i  v á g y á s u n k a t ,  m int  az ,  m e l ly h e z  baj,  v a g y  
n y u g ta la n s á g  n é lk ü l  j u t u n k .  P é c s r ő l .

K Ö L T É S Z E T .
K i s a s s z o n y  n a p j á r a  1834-k i s e p t. 8-á n. 

H a ll ju n k  s z ó t ,  c sen d e sed jék -e l  H a  mi s z é p e t ,  n a g y o t ,  és  j ó t
M inden zu g á s  és lárm a,  T e t t  , és ezután  té sze n

I la l lg a s s u k -m e g  f ig y e lem m el  A' f iatal e m b e r ,  annak  
M icso d á s  nap v a g y o n  ma. F ő  r u gója  v o l t  ’s lé szen

A zt  m ondja e g y  kis k ö n y v  lapja  A' szép  nem , mit  t e k in te tb e  
Ma van a' k i s a s s z o n y  napja, V e v é n , m éltó  t i s z t e l e t b e ’ 

H a l lg a s s u n k  hát e g y  k ic s i t  K e l l  tartanunk  e ’ nem et,
Cs i t t ,  c s e n d e ss é g  l e g y e n  i t t !  M e l ly  sz ü l i  az érdem et .

K ’ kedves  n évre  k i s a s s z o n y  E g y  rég i  k ö n y v e t  o lv a s ta m  
A ’ fé l  h o l t  is  é led ez  , M e l ly  azt  m o n d j a ,  h o g y  a ’ ki

’S  h e la g y n i  kezdett  erében  A ’ szép nem t i s z t e le t é b ő l
A ’ vér ism ét  c sö rg ed ez .  M agát  durván vonja-k i

H á t  nz e lev en  mit c s iná l  ? A ’ nyárban  ju h á s z  bundában,
N y u g h a la t la n u l  sz a la d g á l  T é lb e n  p őre  ruhájában

M ig  csak  lel nem ta lá l j a ,  Járjon  , m ig len  eszére
H ol  van a ’ név gazdája .  T é r ,  ’s le sz  t i sz t e le t é r e .

M ert n é g y  szem közt  le g y e n  m ondva K’ b ü n tetés tő l  m indenek  
H a k i s a s s z o n y t  lá th a tu n k ,  M e g i j e d te k ,  ló jába  !

  ni v i lá g i  bajokra  N em  bo lo n dsá g  forró  nyárban
Nem iigve l  g o n d o l a t u n k ;  Ö ltöz köd n i  bundába,

E g y  jó  k i s a s s z o n y  sz é p sé g e  T é lb e n  meg — já r n i  m e z í t lá b !
É s  sz erén y  e l e v e n s é g e  B iz o n y o m r a  m ondom  inkább

H ó d o ló  t i s z t e l e t t e l  M agam  is in n ep elek
F o g la l j a  érzésünk  e l .  A k á r  minden nap vetek.

A z  á lm o s  ki tö r l i  s z e m é t ,  L e g k ö z e le b b  a ’ k is a s s z o n y t
A ’ törpe  em e lk e d ik ,  N e v e  napján t i sz te lem ,

A ’ rest  e l f o g ja  a ’ m ú l a t ,  A ’ k inek  van e g y  k is  esze
A ’ g y á v a  v i té z k e d ik ,  T u d o m  e g y e t  ért  v e l e m ;

C sak azt se jd i t se ,  h o g y  e g y  szép  A zután  minden érdemes  
E lev e n  k i sa s s z o n y i  kép  ’ K i s a s s z o n y  fogadja  sz iv es

L e s z  tanúja  t e l t é n e k ,  T i s z t e l e t e m ,  ’s ezen e lv
M a g a  v ise le té n e k .  S z e r in t  zengjen minden n y e lv .

S z .  H .  M.

K Ü L Ö N  F E L  E.
B i k a - v i a d a l .  A ’ h e l y e t t ,  h o g y  a ’ b ik a -v ia d a l  s p a n y o l  or-  

szagban  a ’ k o r sz e l le m  k it  á l la ta ih oz  k ép p est  c sö k k e n t  v o l n a ,  még
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so k k a l  n a g y o b b  d iv a tb a  j ö t t ,  és  a z  u tóbb i  k o r m á n y ,  m e l l y  i s k o 
lá k  és  e g y e te m e k  ir á n t  nem ig en  v o l t  h a j la n d ó ,  m o st  e g y  k ü lö n ö s  
b ik a -v ia d a l  i s k o l á t  á l l i t o t t - f e l  , ho l  ezen  m e s te r s é g  rendesen  tan it -  
t a t ik .  E zen  in té z e t  S e v i l l á b a n  t a l á lk o z i k ,  ’s  az e lső  p r o fe s s o r  
R o m e r o , j e l e n l e g  8 0  e s z te n d ő s  , ’s m in t  b ik a v iv ó  ig en  n e v e z e te s  
e m b e r ,  m in t h o g y  nem k e v e s e b b ,  m in t  6 , 0 0 0  b ik á t  ö l t -m eg  tu la jd o n  
k e z e i v e l  a ’ n é l k ü l , h o g y  c s a k  e g y e t l e n  e g y  se b e t  k a p o t t  v a g y  ku-  
d a r e z o t  v a l l o t t  v o ln a .

N é p s z o k á s .  E m o y  partján  — i g y  b e sz é l i  G ü t z l a f f  —  
v a l a m e l ly  sz é p ,  ú jonnan  s z ü le t e t t  l e á n y k a  tű n t  sz e m ü n k b e ,  ki  m int  
l á t s z o t t , c s a k  im én t  ö le t e t t -m e g .  M i n eh á n y  k ö r ü lö t tü n k  á l ló k a t  
m eg k érd ezén k  , m i o k b ó l  ö le t e t t -m e g  ezen á r ta t la n  ter e m tm é n y  ? „ H i 
sz en  c s a k  le á n y  v o l t “  m ond ák  e g és z  h id e g v é r ű s é g g e l .  A ’ d u n a i a k 
n á l  t . i .  b e v e t t  s z o k á s  sz er in t  b i z o n y o s  m e g h a tá r o z o t t  szám m al  
sz a ba d  cs a k  len n i  a ’ n ő n e m n e k ,  m i ezen  f e lü l  s z ü l e t i k ,  a z t  l e g o t t  
m e g ö l ik .  A ’ g y e r m e k - g y i l k o s s á g  ő n á lo k  o l l y  s z o k á s s á  v á l t  d o lo g ,  
h o g y  a z t  le g k ise b b  érzés  n é lk ü l ,  h i d e g e n ,  n e v e t v e ,  és  h u jjo g a tv a  
v i s z i k  v é g h e z .  N a g y  s z e r é n y te le n s é g n e k  ta r t já k  v a l a k i t , de l e g 
in k ább  v a l a m e l ly  e l ő k e lő t ,  k é r d e z n i ,  h o g y  h á n y  le á n y a i  v o ln á n a k .  
S em  a ’ k o r m á n y ,  sem b ö lc s e ik n e k  e r k ö lc s ö s  i r o m á n y a ik  á l t a l  m ég  
e l  nem s z o k t a t h a t t a k  ezen  em berek  e ’ f e l e t t e  b o r z a s z tó  s z o k á s tó l .  

A ’ h a z a i  v á n d o r  ( m a g y a r  s z í n é s z
t á r s a s á g )  k é r d e z ő s k ö d é s e .  A ' v is ih a n g  f e le le te .

L e s z -e  h a zánkban  ezu tán  j ó  já té k s z ín  - s z á l lá s  ?  Á llá s .
D e  j á t é k s z ín  l é t é t  m ég  i s  l e h e t  r em én y len em  m o st  ? —  N em  m o s t.  
H o g y  h o g y ?  h iszen  m ár é p i tn i  ig e n  régen  k é s z ü l n e k ! —  Ülnek.
A ’ k é s z ü le t  h o g y  n a g y o t  sz ü l ,  e lő r e  i s  h innem k e l l?  —  N em  ke ll.
D e  a ’ szép  íg é r e te k b e n  n y u g to m a t  f e l t a l á l o m ?  Á lo n u -
M i é r t ,  h iszen  i l l y  r é s z v é t e l t  csak  nem k ö v et  háború  ? —  l io r ú .
A ’ jö v e n d ő  t i tk a ib a  mi v a g y o n  m o st  l e f e s t v e ?  —  E s tre .  
Á t k o z o t t  v iszhang!  h a lg a ss -e l ,  m ert  i g y  v égem et  értem  ! —  É r te m .
D e  m egálj  : su g a r a i  n in csenek  a ’ r e m é n y sé g n e k  ? —  É gn ek . 
H o g y  le h e t  k i p ó t o l n i ,  a ’ mi nem v é g e z t e t e t t  - e l  ? —  T ette l.
Mi vár rán k , ha  le lkes férjfiák  álnak  elő egy sereggel ? — H eggel.

S z > H . M^

S z ó r  e  j  t  v  é  n v .
1) K é t  tagú  szócska  v a g y o k ;  v égsőm  é k e l v e ,  szobádban  

, ’S é tk e s  k a m r á d b a n  sem m i ese tre  se tű rsz .
E k e m e t  e l v e s z tv é n  l i o n n u n k  sze bb  vá rosa  le sze k ,

’S i g y  v i s s z á n  k ö l t ő k  szép  s z ü l e m é n y e  n e v em .
H o r v á t h  I l l é s .

2) É l e t e d  úg y  t ü n i k - e l , m i l l y  h i r t e l e n  o s z l ik  egészem  ;
K őke t tőm  s z iv e d e t  , m i n t  fá t  a ’ f é r e g  , e m ész t i
E z t  e gy  g y e i  tö b b i ts d  , ’s l á t h a t d  a ’ f e j é n  m a d a r a k n a k ;
T é g y  id e  m ég  k e t t ő t , ’s g y e n g ü l t  t e s t e d n e k  e rő t  a d  ;
V ég ső  tag  n é l k ü l  v a s tag  fá t  e l  se has i iha tsz .

íj. J .  Z a l a  v á r m e g y é b ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) O ro s z l án y .  — 2) A b la k .  — 3) M en n y o r s z á g .  — 4) 
"Vasmacska.

S z e r k e z i  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

Nyoint. T r a 11 n e r -  K. á i o 1 y i , úri utsza 612.
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